
 تخصصی مطالعات زبان فارسی)شفای دل سابق( –نامۀ بین المللی علمی فصل

 (119-89)صص  1404سال  هشتم، شمارۀ بیست و یکم ، بهار 

 مقالۀ پژوهشی

10.22034/jmzf.2026.243797 Doi: 

 های چینزبان فارسی در دانشگاه آموزش شناسیو آسیببررسی  
  1تیان تیان گونگ

 چکیده

ها و ای کلیدی در پیوند میان فرهنگعنوان حامل اصلی تبادلات تمدنی بشری، نقش واسطه زبان به

 ۀتوان به درک عمیق از جوهرمی ،تنها با تسلط بر زبان کشور مقصد و کندهای متفاوت ادراک ایفا میشیوه

یند تقویت توانایی زبانی اصرفاً فر ،هنری و بطن فرهنگی آن دست یافت. از این منظر، آموزش زبان فارسی

رود که زیرساخت زبانی محکمی برای شمار می های چین و ایران بهبرای تعامل تمدن یبلکه پل مهم ،نیست

، تعاملات فرهنگی و آموزشی میان «و جاده ابتکار کمربند»آورد. در چارچوب روابط دوجانبه فراهم می ۀسعتو

 استعدادهای پرورش و آموزشپیوسته در حال گسترش است. در حال حاضر،  ،های چین و ایراندولت

کمبود منابع آموزشی، محدودیت  از جملههایی ه، اما با چالشداشت فراواندستاوردهای  ،در چین آموزانفارسی

-توصیفی روش با پژوهش حاضرهای عملی مواجه است. دانشگاهی و ضعف در بخشدر مسیرهای همکاری میان

پژوهشگر، در پی آنست تا  میدانی تجربیات و دانشگاهی هایگزارش آموزشی، اسناد بررسی پایۀ بر و تحلیلی

سازی از جمله تقویت منابع آموزشی، گسترش اشکال و ، مسیرهای بهینهبیان شده ابله با مسائلبرای مق بتواند

های مردمی برای دانشجویان و تعمیق همکاری عملیهای سازی فرصتهای همکاری میان دانشگاهی، غنیحوزه

جانبه در دهای همهضرورت تقویت پیون تبیین با آنکه ضمن تا کوشید حاضر پژوهش. دهدو محلی را پیشنهاد 

؛ به سؤال اصلی شودهای علمی و ترویج زبان و فرهنگ میان دو کشور تأکید پژوهش بر روی آموزش عالی،

 چه و است مواجه هاییکاستی و هاچالش چه با چین هایدانشگاه در فارسی زبان پژوهش یعنی آموزش

 پاسخی جامع ارائه دهد.دهد؟  ارتقا را آن کارآمدی و کیفیت تواندمی راهکارهایی

 شناسیآسیب زبان فارسی در چین،  زبانان،غیرفارسی به فارسی آموزش آموزش زبان فارسی، :ی کلیدیهاواژه

 آموزش.
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 . مقدمه 1

 تعاملاتی و دوستانه روابطی همواره آسیایی، کهن تمدن دو عنوانایران به و چین

دوم پیش  ۀاز سددهد که ،  نشان میتاریخی پژوهش .اندداشته تاریخ طول در گسترده

عنوان پیوندی ابریشم به ۀ، جادم( 8-ق.م.202)هان غربیاز میلاد و دوران دودمان

در  (.93: 2023)شن،حیاتی برای مبادلات تجاری و فرهنگی میان دو کشور شکل گرفت

م(،  1368-1271)م( و یوان  1279-960م(، سونگ) 907-618تانگ )های دوره

روابط اقتصادی، هنری و زبانی میان چین و ایران همچنان پویایی خود را حفظ کرد 

(. 184: 2005)دینگ،  و زبان فارسی از طریق دین، ادبیات و هنر در چین گسترش یافت

، ارتباطات رسمی م(1912-1636)و چینگ م(1644-1368)در دوران مینگ هر چند

تبار در چین همچنان به سنت آموزش ن مسلمان ایرانیکاهش یافت، اما بازماندگا

به ترویج فرهنگ  ،بند ماندند و از طریق نهادهایی چون مساجدزبان فارسی پای

 (.185)همان: اسلامی ادامه دادند

، مناسبات 1971با برقراری روابط رسمی دیپلماتیک میان چین و ایران در سال 

 طور پیوسته گسترش یافت. به فرهنگی به های سیاسی، اقتصادی ودوجانبه در حوزه

 2016جمهور چین به ایران در سال پینگ رئیس شی جین ویژه پس از سفر رسمی

 ۀهای دو کشور وارد مرحل، همکاریدو کشورگیری مشارکت جامع راهبردی و شکل

در سال  چین و ایران سالۀ 25 همکاری راهبردیسند  قرارداد شد. امضای ینوین

تعاملات  ۀبرای تقویت اعتماد متقابل در سطوح عالی و توسعی محکم ۀی، پا2021

مشترک جمهوری اسلامی ایران و  ۀبیانی» ،2023فرهنگی ایجاد کرد. در سال 

آموزش زبان چینی و فارسی و  ۀتقویت همکاری در زمین»بر « جمهوری خلق چین

 این امر 1.ید کردتأک« درک متقابل و شناخت فرهنگی بین مردم ایران و چینافزایش 

 است.های دوجانبه ت راهبردی آموزش زبان در گسترش همکاریاز اهمیّ ایهنشان

 

 

                                                           
 .  https://fararu.com/fa/tiny/news-610531: .ر.کبرای اطلاعات بیشتر، 1
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 بیان مسئله و سؤالات تحقیق-1-1

های مندان به یادگیری را از کشورها و ملیتهاست که زبان فارسی، علاقهسال»

همین اساس، در کند. بر های متفاوت به خود جذب میمختلف با اهداف و انگیزه

های اخیر، مسئولان کشور، توجه خاصی به گسترش زبان فارسی در کشورهای دهه

اند که نتیجه این های بسیار انجام دادهاند و تلاش فراوانی با صرف هزینهدیگر داشته

های علمی کشور و ها و حوزهها، مؤسسهها، فراگیری این زبان در دانشگاهتلاش

های کشورهای دیگر ای متعدد زبان فارسی در دانشگاهههمچنین ایجاد کرسی

  (.75: 1404رستاخیز، -نژاد رضی)«است

 توانسته فارسی زبان که هاستتوان اظهار داشت که سالبا توجه به این مهم، می

 جذب خود سوی به گوناگون هایسرزمین و هافرهنگ از را بسیاری دلدادگان است

 هایفرهنگ که است پلی بلکه نیست؛ ارتباط برقراری برای ابزاری تنها زبان نماید. زیرا

کند. ایجاد می را دوستی و تفاهم از بافتارهای پیچیده ای و آمیزدمی هم در را متنوع

 گسترش برای گسترده ای هایبا وجود آن که تلاش که بیان شد،با این حال، چنان

های ها یا انجمناعضای آکادمیک دانشگاهالمللی توسط بین هایعرصه در زبان این

 هاییچالش با همچنان زبانانغیرفارسی به فارسی مربوطه انجام شده است، آموزش

دهد و می قرار تأثیرتحت را یادگیری کیفیت هم که هاییچالش روست.روبه بنیادین

 نای. سازدمی دشوار نیز را متخصص انسانی نیروی تربیت مسیر هم در کنار آن،

 دارد. تریروشن نمود چین، با وجود قرابت دیرینه فرهنگیش با ایران، در وضعیت

 زبان و ادبیات دهندۀ رشتهارائه هایدانشگاه شمار گردد کهامروزه، مشاهده می

مند به چینی علاقه دانشجویان رشد فارسی افزایش یافته و با توجه به این مورد،

انتظار نیست. هرچند با در نظر گرفتن شرایط موجود، فراگیری این زبان نیز دور از 

 انسجام از هنوز چین در زبان فارسی آموزش باید این نکته را مطمح نظر قرار داد که

 بودن محدود استاندارد، آموزشی منابع کمبود. نیست برخوردار لازم کارآمدی و

 و شجویاندان برای عملی هایفرصت در ضعف دانشگاهی،میان  همکاری مسیرهای

 که است مسائلی جمله از متخصص مدرسان تربیت برای منسجم ریزیبرنامه نبود

که  موجود هایپژوهش مرور. است نموده مواجه نارسایی و کندی با را آموزش روند

 هایمطالعات و پژوهش عمده که گر آنستنمایان گردد نیزدر ادامه بدان اشاره می
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 و جزئی هایبررسی به یا اندپرداخته فرهنگی و تاریخی هایجنبه به یا شده انجام

 به اتکا اند. در این میان اما، جای خالی یک پژوهش جامع باشده محدود موردی

شود که بتواند آموزش زبان فارسی را در دانشگاه شدت احساس میاخیر به تحولات

 چنین ارزیابی نماید. درهای ساختاری تحلیل نموده و های چین از منظر چالش

 در فارسی زبان آموزش: شودمی مطرح پژوهش این اصلی پرسش شرایطی،

 تواندمی راهکارهایی چه و است مواجه هاییکاستی و هاچالش چه با چین هایدانشگاه

  بینجامد؟ آن کارآمدی و کیفیت ارتقای به

 

 . اهداف و ضرورت تحقیق2-1

 در چین هایدانشگاه در فارسی زبان توسعه آموزشکه  نکته این گرفتن نظر در با

 و جامع هایاست؛ باید پذیرفت که ارزیابی یافته چشمگیر شتابی اخیر هایسال

تواند در نهایت به تربیت نیروی کار انسانی کارآمد شده بدون پشتوانه نمیریزیبرنامه

که نجامد. درحالیگو در عرصه فرهنگی به ویژه حوزه موضوعی مورد پژوهش بیاو پاسخ

 هایدولت میان آموزشی و فرهنگی تعاملات ،«جاده و کمربند ابتکار» چارچوب در

 موجود وضعیت از دقیق شناخت نبود است؛ گسترش حال در پیوسته ایران، و چین

. رودمی شمار به حوزه این کیفیت ارتقای مسیر در جدی مانعی فارسی، زبان آموزش

 وضعیت از تحلیلی صحیح و روشن تصویری بتواند که پژوهشی انجام بدین جهت،

 .است انکارناپذیر ضرورتی دهد، ارائه کنونی

 هاچالش تحلیلی، بتواند -توصیفی رویکردی با که است پیش رو آن پژوهش هدف

 شناسایی و بررسی نموده را چین هایدانشگاه در فارسی زبان آموزش اصلی موانع و

 اجرایی را برای قابل و عملی راهکارهای از ایمجموعه شناخت بتواند این پایه بر و

 آموزشی، اسناد بررسی با کوشدمی مطالعه این. دهد ارائه آموزش روند بهبود

 دهد. پاسخ پژوهش بنیادین پرسش به میدانی تجربیات و دانشگاهی هایگزارش

 پیوندهای تقویت در فارسی زبان آموزش ارتقای که روستآن از هدف این اهمیّت

 نقشی نیز کشور دو میان حتی اجتماعی ( وExtra-Cultural) برون فرهنگی

 .دارد کنندهتعیین
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 پیشینه تحقیق  . 3-1

که به بیش از هفتاد  ،ای طولانی در آموزش زبان فارسی در چینبا وجود سابقه

مطالعات پژوهشی منتشرشده گردد، حجم سال قبل در نظام آموزش عالی چین بازمی

محدود بسیار  کشور، یناهای وضعیت آموزش زبان و ادبیات فارسی در دانشگاه ۀدربار

 .بندی کردکلی طبقه ۀتوان در چهار دستهای موجود را میپژوهش .است

 

 آموزش زبان فارسی در چینۀ های توصیفی دربارپژوهش. 1-3-1

ه معرفی کلی وضعیت آموزش زبان فارسی گیرند که بدر این دسته، آثاری جای می

 ۀترین اثر در این زمینه، مقالاند. مهمها و مراکز مطالعاتی چین پرداختهدر دانشگاه

است. « های زبان و ادبیات فارسی در چینکرسی»با عنوان  (1398)حسن ذوالفقاری

انگهای، خارجی ش هایزبان تدریس در دانشگاه مطالعات ۀنویسنده با تکیه بر تجرب

 زبان فارسی در چین، به ۀهای دارای رشتدانشگاه ضمن بررسی پیشینه و وضعیت

های مرتبط نیز شناسی این کشور و پژوهشگران برجسته در حوزهمراکز ایرانمعرفی 

این مقاله، از معدود منابعی است که مستقیماً به آموزش زبان فارسی  .پرداخته است

ی رمو هونگ یان و نرگس طبرد. همچنین، های چین اختصاص دادر دانشگاه

بررسی وضعیت آموزش زبان چینی و »ای با عنوان در مقاله( 1402)شاهاندشت 

نیز نگاهی تطبیقی به وضعیت آموزش این دو زبان دارد. اما « فارسی در ایران و چین

ای از مقاله به مسائل آموزش زبان چینی در ایران اختصاص یافته و به بخش عمده

 ای اجمالی شده است.عیت آموزش فارسی در چین صرفاً اشارهوض

 

 آموزش زبان فارسی در چین قدیم ۀهای تاریخی دربارپژوهش. 2-3-1

های هایی اختصاص دارد که به آموزش زبان فارسی در دورهدوم به پژوهش ۀدست

ۀ در مقال( 1991)شِنگ اند. در این راستا، لیو ینگتاریخی مختلف در چین پرداخته

شناختی به تحلیل زبان« تانگ و یوآن ۀهای ایرانی و آموزش زبان فارسی در دورزبان»

پردازد و از طریق آن به بازسازی تانگ می ۀجامانده از دوربه ۀدو متن فارسیِ میان

گذشته از پردازد. وضعیت آموزش زبان فارسی در میان مهاجران ایرانی در چین می
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از مسیر آموزش زبان فارسی در چین »ای با عنوان در مقاله (2005)نگ جوندی این،

نقش تاریخی آموزش زبان فارسی را در تحکیم  ،«روابط فرهنگی ایران و چین ۀتا توسع

سازد. وی چین را از نخستین کشورهایی مناسبات فرهنگی میان دو کشور برجسته می

تماعی و علمی آغاز کرده و آن را ابزاری داند که آموزش زبان فارسی را در سطح اجمی

 کند.مؤثر در تبادل فرهنگی معرفی می

 

های مرتبط با گسترش زبان فارسی در جوامع مسلمان پژوهش . 3-3-1

 چین

برخی مقالات به نقش زبان فارسی در جوامع مسلمان چین و ارتباط تاریخی آن 

طور تاریخی به  به (1391)جلال اماماند. برای نمونه، سید با گسترش اسلام پرداخته

سهم زبان فارسی در میان مسلمانان چین پرداخته و ضمن اشاره به حضور ایرانیان، 

( 1396)تأثیرات زبانی و فرهنگی آنان را بررسی کرده است. همچنین، رضا مرادزاده 

ی نقش زبان فارس ،«زبان فارسی و گسترش اسلام در چین»ای با عنوان نیز در مقاله

را در بستر تحولات تاریخی همچون مهاجرت ایرانیان و نفوذ اسلام در چین تحلیل 

زبان فارسی و گسترش  ۀبحثی کوتاه دربار» ۀدر مقال (1402)کانکند.. شو وین می

ابریشم، حکومت یوآن  ۀهای جادبا اشاره به نقش زبان فارسی در دوره ،«آن در چین

  .دینی ناشی از گسترش این زبان تأکید داردو مینگ، بر پیوندهای دیپلماتیک و 

 

آموزش زبان فارسی  ۀشناختی و آموزشی دربارهای زبانژوهش. پ4-3-1

 زبانانبه چینی

های تر آموزشی و چالشبر تحلیل مسائل جزئی ،گروهی دیگر از مطالعات

( راهبردهای یادگیری 1395فر)صدیقیزهره آموزی تمرکز دارد. برای نمونه، زبان

دهقان و میرناز . مهیناندزبانان بررسی کردهواژگان را در آموزش فارسی به چینی

های آموزش زبان فارسی در سطح نامه( به طراحی و ارزیابی درس1398همکارانش)

به  نیز (1399)شزارع و همکاران سعیدهاند. آموزان چینی پرداختهپایه برای زبان

اند که آموزان چینی پرداخته و نشان دادهبررسی انتقال آوایی در گفتار فارسی زبان
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به  /e/ آموزان، اشتباه در تلفظ واکهخارجی این زبان ۀیکی از عوامل اصلی در لهج

امیررضا فرد وکیلی، دلیل تفاوت در نظام آوایی فارسی و چینی است. در پژوهشی دیگر

ها و راهبردهای یادگیری زبان را ارتباط بین نوع شخصیت، سبک (1401)و همکارش

 (1401برزگر بفرویی)محدثه طور مشابه، ند. به اهآموزان چینی بررسی کرددر فارسی

افی را در دو زبان از منظر آموزشی بررسی کرده و به ساختار ترکیبات وصفی و اض

وانگ  به غیر از اینها، های بنیادین این دو زبان در این زمینه پرداخته است.تفاوت

خواندن متون »های فارسی را در درس المثل( آموزش ضرب1402رونگ)زِنگ

های تفاوت زبانان بررسی کرده و راهکارهایی در آموزشبرای غیرفارسی «مطبوعاتی

ای تطبیقی، ( در مقاله1402همچنین تهمینه بازدار) است. کردهفرهنگی و زبانی ارائه 

ها های فارسی و چینی را تحلیل و نقش این تفاوتتفاوت بازنمایی زمان و نمود در زبان

 .را در ترجمه و آموزش بررسی کرده است

 دانشجویان تعداد فزونروزا گسترش با دهد کهنشان می ی یادشدههامرور پژوهش

 میان علمی هایپژوهش و وگوهاگفت چین، هایدانشگاه در فارسی زبان رشتۀ

یافته  افزایش ایفزاینده طور به فارسی، زبان آموزش دربارۀ چینی و ایرانی پژوهشگران

رنگ کم ،نگراندک و مطالعات کلان ،های موجودتعداد پژوهشاین،  . با وجوداست

کنونی و در پرتو  اوضاع و احوالآیند. در هستند و آثار جدید نیز محدود به شمار می

تنوع  و موضوعات ۀبا گسترش دامن ،تحولات عصر جدید، آموزش زبان فارسی در چین

 لیلهای تحگیری از روشدر این مقاله، با بهره روست و خواهد بود.هها روبدر روش

رشته زبان فارسی در  ۀبررسی روند توسع ۀبرپای متون و تجربیات آموزشی نویسنده،

ها در این حوزه، به تحلیل چالش پرورش استعدادها های چین و وضعیت فعلیدانشگاه

ی برای بهبود عملپردازد و راهکارهایی  و موانع کنونی آموزش زبان فارسی در چین می

ای برای ارتقای کیفی مید است که این پژوهش بتواند زمینهد؛ اکناین روند ارائه می

آموختگان کارآمد آموزش زبان فارسی در چین فراهم سازد و در راستای تربیت دانش

 .نیازهای اجتماعی، فرهنگی و ارتباطی، مؤثر واقع شود ی بهگویو پاسخ
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 های تحقیقبحث و یافته . 2

 چین زبان فارسی در .تاریخچۀ آموزش1-2

دوران باستان: آموزش زبان فارسی با محوریت نظام آموزشی . 1-1-2

 مذهبی )تعلیمات مسجدی(

بنابر تحلیل دینگ جون، در مقاله خود دربارۀ تاریخچۀ آموزش زبان فارسی در 

پررونق تعاملات فرهنگی و تجاری میان ایران  به دوران این زبانگسترش چین، سابقه 

دهد که با ورود گردد. وی توضیح میمی های تانگ، سونگ و یوان بازدوره و چین در

تدریج جایگاه مهمی در میان جوامع مسلمان چین یافت هاسلام به چین، زبان فارسی ب

در (. 184: 2005)دینگ، عنوان زبانی دینی و فرهنگی مورد استفاده قرار گرفت و به

غربی سی عمدتاً در مناطق غربی و شمالآموزش زبان فار های مینگ و چینگ،دوره

آموزش »یا « تعلیمات مسجدی»چین و در چارچوب تعلیمات مسجدی موسوم به 

آموزشی تحت هدایت علمای دینی صورت  ۀشد. این شیودنبال می« دینی سنتی

حفظ و تکرار شفاهی متون مقدس، تفسیر متون کلاسیک اسلامی  ۀگرفت و بر پایمی

زبان فارسی استوار بود. هرچند این شیوه فاقد ساختار آموزشی  و کاربردهای دینی

در حفظ و تداوم زبان فارسی  یهای زبانی مدرن بود، اما نقش مهممند یا ارزیابینظام

 (.185)همان:  در میان مسلمانان چین ایفا کرد

 

از تأسیس جمهوری خلق چین تا پایان قرن بیستم: آغاز . 2-1-2

 زبان فارسیسازی آموزش نهادینه

با ورود به قرن بیستم، ساختارهای سیاسی، اجتماعی و آموزشی چین دچار 

تدریج از چارچوب سنتی مسجدی  های بنیادین شد و آموزش زبان فارسی بهدگرگونی

پس از تأسیس  (.186)همان: آموزش رسمی و دانشگاهی شد خارج و وارد عرصه

ای به تربیت مترجمان و ه، دولت توجه ویژ1949جمهوری خلق چین در سال 

عنوان یکی از های آسیایی و آفریقایی مبذول داشت. زبان فارسی بهمتخصصان زبان

های مهم آسیایی، وارد نظام آموزش عالی کشور شد و از فضای مذهبی به زبان

این مرحله، آغازی بر . (187)همان: ها انتقال یافتهای درسی دانشگاهکلاس
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 ۀشدن آموزش زبان فارسی در چین و بخشی از سیاست کلان کشور در توسعنهادینه

 .رودشمار می های خارجی و تربیت نیروی انسانی متخصص بهزبان

 زبان رشتۀ رسمی طوربه  پکن، دانشگاه شرقی ادبیات و زبان گروه ،1957 سال در

 که بود چین عالی آموزش ریختا در بارنخستین  اقدام، این. کرد اندازیراه را فارسی

 سال، دانشگاه پکن، همان در. شد تأسیس فارسی زبان و ادبیات برای مستقل ایرشته

بدین ترتیب سرآغاز  و را پذیرش کرد فارسی زبان کارشناسی دانشجویان دوره از اولین

-249: 2019) لیو،دآموزش نوین زبان فارسی در نهادهای آموزش عالی چین را رقم ز

 زمان، آن در متخصص استادان و آموزشی منابع شدید کمبود وجود با (.251

 تجربۀ و ترجمه خودآموزی، بر تکیه با نیانهونگ ژانگ پروفسور چون پیشگامانی

 فارسی زبان آموزش برای منسجم آموزشی نظام یک ادایج به موفق تدریس، در عملی

طبق  .(7-2: 2014)مو، کردند تربیت را حوزه این متخصصان از نسل نخستین و شدند

 حدود پذیرش به اقدام باریک  سال چهار هر پکن دانشگاه آمار دکتر حسن ذوالفقاری،

 این در آموختهدانش 300 به نزدیک تاکنون و کردمی فارسی زبان دانشجوی 15

 نظام یک ایجاد به موفق دانشگاه این. (54: 1398) ذوالفقاری،کرده است تربیت رشته

 ادبیات و زبان حوزۀ در دکتری و ارشد کارشناسی کارشناسی، مقاطع در کامل آموزشی

 .(94: 2014)مو، شده است فارسی

 چین، عالی آموزش نظام در فارسی زبان آموزش خاستگاه عنوانبه پکن دانشگاه

 و ترجمه ها،نامهفرهنگ تدوین درسی، هایکتاب تألیف و نگارش چون هاییحوزه در

 نیروی تربیت در ایبرجسته نقش و داشته مهمی دستاوردهای ادبی هایپژوهش

کرده است که بعد از دانشگاه پکن رشتۀ زبان  هایی ایفادانشگاه دیگر برای انسانی

 میزبان بارها دانشگاه این این، بر افزون (.187: 2005)دینگ ،اندفارسی تاسیس کرده

 نشست» و «چین در فارسی ادبیات و زبان همایش» چون مهمی هایینشست

 کشور دو میان فرهنگی تبادلات ارتقای در مهمی سهم که بوده «چین در شناسیایران

 مورد پکن، دانشگاه در شناسیایران هایپژوهش و فارسی زبان آموزش. اندکرده ایفا

 دوستی نمادهای از یکی عنوانبه  و گرفته قرار ایران و چین هایدولت تأیید و حمایت

 .(60-55: 1398)ذوالفقاری،شودمی شناخته ملت دو میان تاریخی
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شدن اقتصاد و افزایش تعاملات در اواخر قرن بیستم، تحت تأثیر روند جهانی

پی برد  1های غیررایجدر زبان آموزانپرورش زبانت دریج به اهمیّتالمللی، چین بهبین

 ،1997 سال در .(230: 2023)لیو،این حوزه معطوف داشت ۀو توجه بیشتری به توسع

 کمیتۀ چارچوب در را رایج غیر هایزبان آموزش راهبردی کمیتۀ چین، آموزش وزارت

 هادانشگاه در مرتبط هایرشته توسعۀ تا کرد، تأسیس خارجی هایزبان آموزش ملی

 چه و دولتی، هایپروژه و ملی هایسیاست سطح در چه زمان، آن از .کند هدایت را

 .(231)همان: غیررایج تقویت شد هایزبان آموزش دانشگاهی، هایریزیبرنامه سطح در

-مطالعات زبان دانشگاه و 1997 سال در شانگهای های خارجیزبان مطالعات دانشگاه

 دانشجوی پذیرش به اقدام رسمی، طور به 2009 سال در پکن خارجی های

 هدفمند، ریزیبرنامه با دانشگاه دو این. کردند فارسی زبان رشتۀ در کارشناسی

 فرهنگی تبادلات گسترش استعدادهای زبان فارسی و تربیت در چشمگیری پیشرفت

 پکن، مطالعات سه دانشگاه در چین تنها حاضر، حال در .اندداشته ایران و چین میان

 اعطای مجوز پکن، دارای های خارجیزبان مطالعات و شانگهای های خارجیزبان

 (.94: 2014)مو،هستند فارسی ادبیات و زبان رشتۀ در دکتری و ارشد کارشناسی مدرک

 

 فارسی، به دنبال زبان آموزش گرفتۀشتاب توسعۀ: 21 قرن آغاز . از3-1-2

 و جاده )ابریشم( کمربند ابتکار

 آفریقایی آسیایی، کشورهای با چین روابط گسترش و یکموبیست قرن به ورود با

 ارتباطات دیپلماسی، همچون هاییحوزه در غیررایج هایزبان نقش لاتین، آمریکای و

-228: 2023)لیو،است شده تربرجسته روزبه  المللی، روزبین روابط توسعۀ و فرهنگی

 «ابریشم راه اقتصادی کمربند» مشترک طرح چین جمهوررئیس ،2013 سال در. (229

ایران کرد.  ارائه «جاده و کمربند ابتکار» عنوان با را« 21 قرن دریایی ابریشم راه» و

 و جاده، کمربند رابریشم، در قالب ابتکا ۀعنوان یکی از کشورهای مهم در مسیر جاد به

                                                           
 های غیر رایج  درگویند، زبانهم می(LCTLs)های کمتر تدریس شده های غیر رایج  زبانبه زبان 1

 روسی، انگلیسی، هایی غیر اززبان به غیر رایج هایزبان چین، در. دارند متفاوتی تعاریف مختلف کشورهای

 شود.گفته می  عربی و اسپانیایی ژاپنی، فرانسوی، آلمانی،
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های آموزشی، تبادلات فرهنگی و همگرایی بین ای برای تقویت همکاریتازهفرصت 

تنها به تعمیق درک متقابل، هویت مشترک و  دو کشور فراهم آورد. این ابتکار نه

آموزش  ۀر توسعب یمستقیم تأثیربلکه ه؛ اعتماد فرهنگی میان ایران و چین کمک کرد

 (.122)همان: گذاشته است های چینزبان فارسی در دانشگاه

ای وارد دوره ،، آموزش زبان فارسی در چینو جاده طرح ابتکار کمربند ارائۀ پس از

زبان فارسی پرداختند  ۀاندازی رشتهایی که به راهاز رشد شتابان شد و تعداد دانشگاه

ترتیب  ۀهای برجسته در حوزشگاهبه شکل چشمگیری افزایش یافت. شماری از دان

آن، دانشگاه اقتصاد شی های خارجیزبانهای خارجی از جمله دانشگاه مطالعات زبان

 ۀتدریج به برگزاری دورپکن به المللیمطالعات بینالملل و دانشگاه و تجارت بین

اً مجموع 2024دهد که تا سال کارشناسی زبان فارسی اقدام نمودند. آمارها نشان می

 ک.)راند اندازی کردهکارشناسی زبان فارسی را راه ۀرشت ،دانشگاه در سراسر چین 14

تحصیل مشغول ، شمار دانشجویان 2010پیش از سال  ۀدر مقایسه با دور(. 1جدول 

ها نیز در حال بررسی یافته و برخی دانشگاهفزونی طرز قابل توجهی  به ،در این رشته

، در ضمندر این حوزه هستند. ارشد  کارشناسیمقاطع  ۀریزی برای توسعو برنامه

تر شده و علاوه بر ها نیز متنوعهای زبان فارسی در دانشگاهمحتوای آموزشی دوره

، ارتباطات روابط کشورهای خاور میانهچون مطالعات همهایی های زبانی، حوزهمهارت

تألیف  ۀها در زمین. تلاشگیردفرهنگی و آشنایی با ایران معاصر را نیز در بر میمیان

های همکاری علمی با و اجرای پروژه استعدادهای فارسی آموزمنابع آموزشی، تربیت 

 ای که این روند توانستهگونهبه ؛های ایرانی نیز پیوسته در حال گسترش استدانشگاه

های اقتصادی، تجاری و فرهنگی میان ایران و ای مؤثر برای همکاریاست پشتوانه

 .فراهم آوردچین 

 های چینهای زبان فارسی در دانشگاهگروه -1جدول 

سال  نام دانشگاه

 تأسیس

تناوب پذیرش 

 دانشجو

تعداد هر 

 دوره

سال یک  4هر  1957 دانشگاه پکن

 دوره

 15حدودا 

 نفر

 - تعطیل 1958 دانشگاه رادیو و تلویزیون
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 هایدانشگاه مطالعات زبان

 شانگهای خارجی

سال یک  3هر  1997

 دوره

 12حدودا 

 نفر

 هایدانشگاه مطالعات زبان

 خارجی پکن

سال یک  3هر  2009

 دوره

 15حدودا 

 نفر

دانشگاه مطالعات زبان 

 خارجی شی ان های

 20حدودا  هر سال 2012

 نفر

دانشگاه اقتصاد و تجارت 

 المللیبین

سال یک  3هر  2014

 دوره

 12حدودا 

 نفر

-دانشگاه مطالعات بین

 المللی پکن

سال یک  2هر  2017

 دوره

 15حدودا 

 نفر

دانشگاه مطالعات خارجی 

 گوانگدنگ

سال یک  2هر  2017

 دوره

 10حدودا 

 نفر

 15حدودا  هر سال 2017 دانشگاه شی هه زی

 نفر

سال یک  2هر  2017 دانشگاه لین شیا

 دوره

 15حدودا 

 نفر

دانشگاه مطالعات خارجی 

 تیان جین

یک سال  4هر  2018

 دوره

 12حدودا 

 نفر

های دانشگاه مطالعات زبان

 خارجی جیلین

 12حدودا  هر  سال 2018

 نفر

دانشگاه زبان و فرهنگ 

 پکن

سال یک  3هر  `2022

 دوره

 15حدودا 

 نفر

دانشگاه یو شیو جه 

 جیانگ

سال یک  2هر  2022

 دوره

 12حدودا 

 نفر

 

 .  موانع وچالش ها در روند آموزش زبان فارسی در دانشگاه های چین 2-2

 فارسی زبان رشتۀ تأسیس زمان از شد، اشاره پیشین هایبخش در که گونه همان

چین؛  در دانشگاه های فارسی زبان آموزش تاکنون، 1957 سال در پکن دانشگاه در
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 نسبتاً نظام حاضر، حال در کرده و طی را توسعه و تحول مسیر دهه هفت حدود

 کشور مختلف مناطق و مقاطع در فارسی زبان استعدادهای برای پرورش منسجمی

 هاییدانشگاه تعداد پیوستۀ افزایش با اخیر، هایسال در حال، این با. گرفته است شکل

 شکل گرفته است، تأمل قابل ایپدیده اند،کرده اندازیراه را فارسی زبان رشتۀ که

 سطح و آموزشی کیفیت دانشجویان در این رشته، تعداد افزایش رغمعلی که ایگونهبه

از . نیست موجود نیازهای گویپاسخ موارد، از بسیاری در دانش آموختگان تخصصی

 موانعی به شرح زیر و هاچالش با چین در فارسی زبان انسانی نیروی تربیت این رو،

 .شده است روروبه

 

 کمک آموزشی و آموزشی منابع کمبود .1-2-2

 هاینسل تلاش با ،1957 سال در فارسی زبان رشتۀ رسمی اندازیراه زمان از

 تدوین و تألیف برای ایاولیه چارچوب حوزه، این پژوهشگران و استادان از مختلفی

 شنیدن، یعنی زبان اصلی مهارت چهار که گرفته شکل فارسی زبان آموزشی منابع

 هایکتاب و منابع این جزئی اطلاعات. دهدمی پوشش را نوشتن و خواندن گفتن،

 شده است: ارائه زیر جدول در آموزشی

 چین در فارسی زبان آموزش درسی منتشرشده هایکتاب -2جدول 

 سال انتشار نویسنده کتاب

 تا 1جلد ) فارسی زبان آموزش

4) 

 2009 جولی شیانگ، تنگ هوی

 2007 جوتنگ هوی فارسی کاربردی مکالمۀ

گفتاری -آموزش شنیداری

 (2و  1جلد فارسی )

مینگ، ژائو ژانگ لی

 لینگشیاو

2013 

 2014 لینگژائو شیاو چینی -ترجمۀ کتبی فارسی

 2016 لینگژائو شیاو فارسی مقدماتی

 2016 لینگژائو شیاو آموزش فارسی کاربردی

 2016 مینگلیژانگ  دستور زبان فارسی

 2016 لینگژائو شیاو گزیدۀ ادبیات معاصر
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مینگ، ژائو ژانگ لی (2و  1خواندن )جلد 

 لینگشیاو

2018 

 2023 پنگمینگ، لی ژیژانگ لی نگارش

 در را فارسی زبان آموزشی نیازهای زیادی حد تا منتشرشده درسی هایکتاب

 و کارآمدی زمینۀ در هاییچالش عمل، در اما کنند،می تأمین چین هایدانشگاه

 خلاصه عمده محور سه در را هاآن توانمی که دارد وجود آموزشی روند با هاآن تناسب

 کرد.

 هاآن محتوای که چرا هستند، روزرسانیبه و بازبینی نیازمند هاکتاب از الف. برخی

 مندنظام و جامع مجموعۀ نمونه، برای. ندارد همخوانی معاصر زبانی تحولات با

 پکن، دانشگاه استادان گروه زبان و ادبیات تألیف «(4-1فارسی ) زبان آموزش»

 این. شودمی شناخته آموزش زبان فارسی در پرکاربرد و معتبر منابع از یکی عنوانبه

 هایویژگی با منطبق آموزشی رویکرد و غنی مطالب دقیق، ساختاری با مجموعه

 با. دارد کاربرد فارسی هایکلاس در هاستسال و شده طراحی چینی دانشجویان

حیطۀ  در فارسی زبان مدت، این در و گذشته هاسال آن، تألیف زمان از حال،این

 بنابراین،. زبانی، تغییر و تحولاتی داشته است کاربردهای و بیان سبک واژگان،

 در امروزی رایج زبان و شودمی داده آموزش کلاس در آنچه میان محسوس ایفاصله

 .آمده است پدید ایران

 ترتیب و دشواری بندیسطح نظر از موجود هایکتاب آموزشی ب. ساختار

 هایکتاب حاضر، حال در. است مندنظام ریزیبرنامه و انسجام فاقد مطالب، تدریجی

 تفاوت دشواری سطح نظر از خواندن یا نگارش مانند خاص حوزۀ یک در مشابه

 سوی از. شودنمی دیده آموزیزبان گامبه  گام پیشبرد برای ترتیبی و ندارند آشکاری

 انگلیسی و چینی همچون هاییزبان با فارسی زبان اساسی هایتفاوت به توجه با دیگر،

 از چینی، دانشجویان برای یادگیری فرایند زبان، دستور و آواشناسی نگارش، نظر از

 در کهحالی در. است طولانی نسبتاً چهارگانه هایمهارت بر تسلط تا مقدماتی سطح

 سوم ترم از فارسی مطلب درک یا نگارش مانند تخصصی دروس ها،دانشگاه از بسیاری

 بتوانند که نرسیده است حدی به هنوز دانشجویان زبانی سطح شود،می آغاز چهارم یا

 ناچارند مدرسان شرایطی، چنین در. باشند داشته مؤثر استفادۀ موجود هایکتاب از
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 فاقد اغلب منابع این که ببرند بهره پراکنده هایجزوه صورتبه  مکمل مطالب از

 .کنندمی مختل را تدریس روند پیوستگی و هستند لازم آموزشی انسجام

 آموزش برای کافی منابع و است محدود موجود، هایکتاب موضوعی پ. دامنۀ

 قابل دسترسی، عمدتاً درسی هایکتاب. نیست اختیار در تخصصی و کاربردی فارسی

 سیاست، همچون هاییحوزه به و دارند تمرکز ادبی متون و عمومی زبان آموزش بر

 واحدهای که ستحالی ا در این. اندپرداخته کمتر حقوق و فناوری بازرگانی، اقتصاد،

. است فرهنگ و ترجمه زبان، آموزش محور سه لشام ها،دانشگاه در فارسی زبان رشتۀ

 چین، و ایران فرهنگی مقایسۀ یا شفاهی و کتبی ترجمۀ مانند عملی دروس در

 قرارداد بررسی» ،«مذاکرات تجاری» همچون تکمیلی منابع تدوین به ناگزیر مدرّسان

 اعتباراز یک سوی فاقد  منابع این اما. هستند «بررسی متون حقوقی» یا « اقتصادی

 تکیه پراکنده ثانویۀ منابع یا استادان شخصی تجربیات بر اغلب که چرا علمی است،

 یا هاشرکت واقعی قراردادهای ایران، رسمی اسناد بر کافی اتکای فاقد و دارند

انسجام منابع،  عدم و پراکندگی از سوی دیگر، هستند. معتبر هایرسانه هایگزارش

 .شوندنمی تخصصی آموزشی نظام به تبدیل

 

 

 ها در مسیر یادگیری زبان و دستاوردهای آموزشیکاستی. 2-2-2

 نظام شود،فارسی در آنجا تدریس می زبان هایی کهدانشگاه اغلب حاضر، حال در

 و اختیار در منابع به توجه با و کرده ایجاد دانشجو تربیت برای منسجمی نسبتاً

 بیشتر در. اندنموده تدوین متنوعی درسی هایبرنامهخود،  آموزشی موقعیت

 و زبانی  پایۀ دروس بر متمرکز تحصیل، نخست سال دو در زبان آموزش ها،دانشگاه

 مرحله، این اصلی هدف. است یکسان زیادی حد تا هاسرفصل و هاکتاب محتوای

 شکل به نوشتن و خواندن گفتن، شنیدن، یعنی زبانی چهارگانۀ هایمهارت تقویت

 تریتخصصی دروس ها،از دانشگاه برخی بالاتر، هایدوره به ورود از پس. است جامع

 و کرده اضافه خود آموزشی برنامۀ به را «حقوقی فارسی» یا «تجاری فارسی» مانند

 ایران در همکار هایدانشگاه به ترم دو یا یک برای را در شرایط ممکن، دانشجویان

 با .نمایند کسب را زبانفارسی محیط در ورغوطه یادگیری تجربۀ تا کنندمی اعزام
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 تفاوت دانشجویان، زبانی مهارت نهایی سطح آموزش، کلی مسیر در نسبی تشابه وجود

 ارتباط برقراری به قادر حتی از دانش آموختگان برخی کهطوری  به دارد؛ توجهی قابل

 ترینمهم به ادامه در که دارد متعددی دلایل شکاف، این. نیستند زبانانفارسی با روان

 شود.می اشاره هاآن

 ورود از پیش چینی، دانشجویان بیشتر فارسی: و دشواری زبان الف. پیچیدگی

 هایچشمگیر جنبه تفاوت. ندارند فارسی زبان با قبلی آشنایی گونههیچ دانشگاه به

که  شودمی انگلیسی، موجب و چینی زبان با فارسی زبان نوشتاری و دستوری آوایی،

 و شوند مواجه ناکامی احساس و هادشواری با یادگیری، آغازین مراحل در دانشجویان

 .سازدمی مواجه چالش با را یادگیری استمرار موضوع این

 شکل به دانشجویان، از بالایی درصد یادگیری: برای ضعیف انگیزۀ ب.

 یادگیری منحنی هایسختی به توجه با. شوندمی فارسی زبان رشتۀ وارد غیرداوطلبانه

 یادگیری برای لازم درونی انگیزۀ و علاقه فاقد دانشجویان، از بسیاری فارسی، زبان

  .هستند زبان فعال

ها از حضور یک : اگرچه تمام دانشگاهفرصت عملی و کارآموزی پ. فقدان

 چین، داخل آموزانبرخوردارند، اما برای فارسیاستاد ایرانی برای تدریس زبان فارسی 

 برای لازم هایبستر .دارند زبانانفارسی با مستقیم تعامل برای اندکی هایفرصت

 هاشرکت در نیز کارآموزی هایفرصت و محدود؛ دانشگاه خارج و داخل در زبان تمرین

 و مواجهند زبانی خروجی و ورودی کمبود با آموزانزبان نتیجه، در. اندک است بسیار

 .گیردنمی شکل درستی به آنان ارتباطی هایمهارت

 فاقد چین حاضر، حال در :منسجم بازخورد و ارزیابی سیستم ت. نبود

 و هارقابت همچنین،. است فارسی زبان مهارت بندیسطح برای اییکپارچه سیستم

ادبیات فارسی در زمینه المپیاد زبان و  جزبه. هستند محدود نیز آموزشی مسابقات

 برگزار چین در ایران سفارت به همت رایزنی فرهنگی که سخنرانی و های شعرخوانی

 که دارند خود دستاوردهای سنجش و ارائه برای اندکی فرصت دانشجویان شود،می

 شود.می یادگیری مندیهدف و انگیزه کاهش موجب
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 هایمحدودیت دلیل : بهفارسی اصیل فرهنگی منابع به محدود ث. دسترسی

 مانند یوتیوب و اینستاگرام، المللیبین هایپلتفرم برخی به دسترسی در موجود

. شوند آشنا ایران معاصر فرهنگی محتوای با راحتیبه نیستند قادر دانشجویان

 در فارسی-چینی زبانۀ دو زیرنویس با ایرانی هایموسیقی و هافیلم کمبود همچنین،

 کاهش را دانشجویان فرهنگی درک و زبانی ورودی توانایی حدودی تا کشور، داخل

 .داده است

 فارسی زبان رشتۀ در آموزشی دهیسازمان و درسی ساختار اگرچه مجموع، در

 عوامل از ایمجموعه دلیلبه  اما است، برخوردار نسبی انسجام از چین، هایدانشگاه

 کمبود و ارزیابی هایمحدودیت تعاملی، محیط نبود انگیزه، ضعف زبان، دشواری مانند

 واقعی توانایی و دانشجویان یادگیری بین توجهی قابل شکاف هنوز فرهنگی، منابع

 و آموزشی طراحی در بازنگری روی،این  از. مانده است باقی زبان کاربرد در هاآن

 .است ناپذیراجتناب ضرورتی آموزشی، پشتیبان منابع تقویت

 

 های چین و ایرانهای همکاری میان دانشگاهمحدودیت. 3-2-2

حداقل با ، زبان و ادبیات فارسی هستند ۀهای چین که دارای رشتاغلب دانشگاه

تهران، شهید بهشتی، علامه طباطبائی، اصفهان و ازجمله یک دانشگاه ایرانی 

اند. با این حال، چارچوب روابط همکاری برقرار کرده قزوین، المللی امام خمینیبین

شده است؛ به ویژه های تبادلات دانشجویی محدود عمدتاً به برنامه ،هااین همکاری

ایرانی  همکارهای به مراکز آموزش زبان فارسی در دانشگاهچینی اعزام دانشجویان 

-پنج ماه به طول می که معمولاً بین چهار تا های آموزش زبانبرای گذراندن دوره

مناسبی برای یادگیری زبان در محیط  ۀزمین ،هاییبا وجود آنکه چنین فرصت .انجامد

 بعدی باقی ماندهسازد، اما الگوی همکاری میان دو طرف همچنان تکواقعی فراهم می

و  های مشترک پژوهشیهایی مانند تبادل اعضای هیئت علمی، همکاریدر حوزه و

از یک سو،  .است پیشرفت چشمگیری حاصل نشده ،مدرکیهای دومهاندازی برناراه

ناکافی و کمبود منابع علمی در  ۀهایی چون ساختارهای مدیریتی، بودجمحدودیت

از سوی دیگر،  ؛شودتر میهای عمیقهمکاری ۀتوسع عمان ،های چینبرخی دانشگاه
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پذیری و نبود انعطاف المللیهای بیننظام آموزشی ایران، میزان تمایل به همکاری

های دانشگاهی را با روند گسترش همکاری، های اجراییکافی در سیاست

های تعاملات علمی میان دانشگاهدر این صورت،  .است کرده روبه روهایی دشواری

همچنان جای توسعه و تقویت ، چه از نظر دامنه و چه از حیث عمق ،چین و ایران

 .قابل توجهی دارد

 

 . ضعف در جذابیت رشته زبان فارسی  4-2-2

 مصنوعی، هوش هایفناوری پیشرفت چون عواملی تأثیر تحت اخیر، هایسال در

های های زبانجذابیت برخی رشته کار، بازار تغییرات و ژئوپولیتیکی هایثباتیبی

است، به  داشته نزولی روندی چین جامعۀ در فارسی زبان رشتۀ خارجی از جمله

 در 2024و 2023های فارسی در سال زبان کنکور برای رشته پذیرش طوری که نمره

 تمایل کم شدن دهندۀنشان که یافت؛ کاهش محسوسی شکل به دانشگاه چندین

کاهش جذابیت این رشته دلایل مختلفی بدین  .است رشته این انتخاب به جوانان

 شرح دارد:

 برای دانشجویان انگیزۀ ی،مصنوع هوش فناوری سریع پیشرفت آنکه نخست

 ChatGPT همچون بزرگ زبانی هایمدل ظهور با. داده است کاهش را زبان یادگیری

 سبب تحول، این. است دگرگونی حال در زبانی خدمات صنعت ساختار ،DeepSeekو

 زودیبه زبانی هایمهارت» که شده دانشجویان برخی میان در تصور این گیریشکل

 غیررایج، هایزبان بودن کاربردی دربارۀ ویژهبه و «خواهد بود هاماشین به عهدۀ

 و رشته به تعلق حس تضعیف موجب هانگرانی این. آمده است وجود به تردیدهایی

 .اندشده تحصیلی انگیزۀ کاهش

 هایتنش و های اجتماعیایجاد شده از ایران در برخی رسانه منفی تصویر آنکه دوم

 تعداد گذشته، دهۀ طی اگرچه .بوده است اثرگذار دانشجویان انتخاب بر ژئوپولیتیک،

 چین، عظیم جمعیت با مقایسه در اما بوده، رو به رشد چین در فارسی آموزانزبان

. است اندک بسیار دارند، آشنایی ایرانی فرهنگ و فارسی زبان با که افرادی شمار

داده  افزایش را ایران امنیت دربارۀ هانگرانی اسرائیل، و ایران میان هادرگیری تشدید
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. است اجتماعی هایرسانه در ایران منفی انعکاس امر، این اصلی دلایل از یکی. است

 دست اطلاعات و غربی هایرسانه طریق از عمدتاً ایران، از چین مردم عموم شناخت

 مذهبی، مسائل به محدود ایران، دربارۀ غالب برداشت نتیجه، در و گرفته شکل دوم

 دارجهت هایروایت ها،کلیشه از ترکیبی. مانده است باقی آمریکا هایتحریم و جنگ

 و دانشجویان از بسیاری شده باعث ای،منطقه فزایندۀ هایتنش و غربی هایرسانه

 آلمانی انگلیسی، چون هاییزبان به را اولویت خارجی، هایزبان انتخاب در هاخانواده

 .هستند ترثبات با اروپایی کشورهای به متعلق که دهند فرانسوی و

. شده است مبهم رشته این شغلی هایافق و شدیدتر کار، بازار در آنکه رقابت سوم

 در فارسی زبان رشتۀ دارای هایدانشگاه شمار ابتکار کمربند و جاده، آغاز زمان از

 از رشته، این سالانۀ دانش آموختگان تعداد و یافته فزونی چشمگیری طوربه  چین،

 این رسیده و حاضر حال در نفر 150 از بیش به 2010 سال از پیش نفر 20 از کمتر

 همزمان،. شده است حوزه این در انسانی نیروی عرضۀ سریع رشد به منجر روند،

. اندداده قرار کار دستور در را چینی زبان آموزش گسترش نیز ایران هایدانشگاه

 را چینی زبان رشتۀ و اصفهان، طباطبایی علامه بهشتی، شهید های تهران،دانشگاه

 کنفوسیوس هایمؤسسه میزبان مازندران، و تهران هایدانشگاه و اندکرده اندازیراه

 تربیت چینی زبان به مسلط ایرانی، جوانان از توجهی قابل تعداد نتیجه، در. اندشده

 زبان ایران رفته و به شخصی صورت به چینی، جوانان از برخی همچنین،. اندشده

 همزمان با .افزایدمی کار بازار پذیریرقابت بر مسئله این که اندگرفته فرا را فارسی

 هایهمکاری سطح ایران، اقتصادی فارسی زبانان، به دلیل مشکلات شمار افزایش

 خروج زمان از. یافته است کاهش اخیر هایسال در نیز ایران و چین میان اقتصادی

 تعاملات ها،تحریم بازگشت و 2018 سال در ایهسته توافق از آمریکا جانبۀیک

 مسلط متخصص نیروی برای تقاضا آن، پی در و دیده آسیب شدتبه دوجانبه اقتصادی

 سالانه آمارها، براساس. یافته است کاهش نیز چینی هایشرکت در فارسی زبان به

 به ورود از پس فارسی، زبان رشتۀ شده درپذیرفته  دانشجویان درصد 10 تا 5 بین

 این رشته که دانشجویانی بیش از نیمی از. گیرندمی رشته تغییر به تصمیم دانشگاه،

 ارتباطی که کنندمی فعالیت مشاغلی در التحصیلیفارغ از پس نیز دهندمی ادامه را

 هایفرصت یافتن برای و داده تغییر را خود تحصیلی مسیر یا ندارند؛ فارسی زبان با
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 موجب تنها نه امر این. گزینندبرمی را دیگر ایرشته بالاتر مقاطع در بهتر، شغلی

 عمومی افکار میان در فارسی زبان رشتۀ جایگاه تضعیف به مهارت زبان، بلکه هدررفت

 اقتصاد دیپلماسی، چون هاییحوزه در همچنان ایران، و چین اگرچه .شده است منجر

شغل  به دستیابی احتمال مدت،کوتاه در اما دارند، ایگسترده هایهمکاری انرژی، و

 .رسدمی نظر به محدود همچنان فارسی، زبان بر صرف تسلط طریق از مورد نظر

 

 .  پیشنهادها جهت بهبود کیفیت آموزش زبان فارسی در چین3-2

 و کمربند ابتکار مستمر پیشبرد و ایران و چین روابط تعمیق با اخیر، هایلسا در

 هایجنبه و فارسی زبان به متخصصان مسلط تربیت به پیش از بیش چین جاده،

 نظام حال، این با. اهمیّت داده است ایران اقتصاد و سیاست فرهنگ، جامعه، مختلف

 آموزشی، منابع تولید در ضعف مانند هاییچالش با چین در فارسی زبان آموزش کنونی

 و دانشجویان برای عملی هایفرصت کمبود دانشگاهی،بین هایهمکاری محدودیت

 انسانی نیروی تربیت کیفیت ارتقای منظور به. روسترو به  آموزیزبان انگیزۀ کاهش

 پیشنهادهای و مسیرها رشته، این پایدار توسعۀ تضمین و فارسی زبان در متخصص

 شود:می ارائه ذیل

 

 . رسیدگی به وضعیت منابع آموزشی و کمک آموزشی1-3-2

 چین و ایران مشترک استادان همکاری با درسی منابع تدوین .1-1-3-2

 ها،آن کیفیت و دهندمی تشکیل را زبان آموزش اصلی هستۀ درسی، هایکتاب

 تدوین در چینی و ایرانی هایدانشگاه مشارکت. دارد آموزشی نتایج بر مستقیمی تأثیر

 هایکتاب تألیف هنگام. بود خواهد هاآن علمی کیفیت برای تضمینی منابع، این

 چینی، دانشجویان زبانی و شناختی هایویژگی به باید چینی، آموزانزبان ویژۀ فارسی

 در شودیم توصیه. شود توجه آنان یادگیری ریتم و هادانشگاه آموزشی ساختار

 دو هر از زبان آموزش متخصصان از گروهی دانشگاهی، میان هایهمکاری چارچوب

 چینی دانشجویان نیازهای با منطبق و روزآمد جامع، منابعی و آمده هم گرد کشور

 فرهنگی، مقایسۀ زبان، آموزش چون هاییبخش شامل باید منابع این. کنند طراحی
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 است لازم همچنین. باشد فرهنگیمیان ارتباط آموزش و کاربردی هایموقعیت

 تا شود گرفته نظر در استادان و دانشجویان از منظم بازخورد دریافت برای سازوکاری

 .شود روزرسانیبه و بازبینی ایدوره طوربه  هاکتاب محتوای

 

 چندبعُدی نیازهای به پاسخگویی برای تخصصی منابع تدوین. 2-1-3-2

 دانشجویان

 شودمی پیشنهاد دانشجویان، تحصیلی نیازهای و علایق تنوع به توجه با

 ترجمه، تجارت، چون مشخصی هایحوزه برای کاربردی فارسی منابع از ایمجموعه

 فارسی» چون هاییکتاب مثال، برای. شود طراحی و غیره فناوری سیاست، حقوق،

 فارسی» و «حقوقی فارسی» ،«چینی-فارسی شفاهی ترجمۀ» ،«تجاری و اقتصادی

 توانرا می منابع این. کند کمک شدنای حرفه مسیر در دانشجویان به تواندمی «علمی

 کلیدی مفاهیم و واژگان هم و بپردازند زبان آموزش به هم که کرد تدوین ایگونه به

 کار بازار به ورود برای را دانشجویان تا دهند آموزش را تخصصی حوزۀ با مرتبط

 .سازند توانمند

 

 میان دانشگاهی هایهمکاری طریق از دیجیتال منابع توسعۀ. 3-1-3-2

 پیشرفت اخیر، هایسال در چین هایدانشگاه در آموزشی فناوری هایزیرساخت

 در. آشناست بسیار دانشجویان برای دیجیتال آموزش محیط و داشته چشمگیری

 نوین هایفناوری با آموزشی، منابع و تدریس هایروش سازیهمگام شرایطی، چنین

 کمک فارسی زبان یادگیری در دانشجویان علاقۀ و انگیزه افزایش به تواندمی آموزشی

 «موک» هایدوره مانند آنلاین آموزشی بسترهای از توانندمی هادانشگاه. کند

(MOOC )هایکتاب مشترک همکاری با و بگیرند بهره الکترونیکی منابع توسعۀ برای 

 منابع این. کنند تولید چینی آموزانزبان نیاز با متناسب آنلاین هایدوره و الکترونیکی

 گفتاری، هایتمرین تعاملی، هایتمرین درسی، ویدئوهای شامل تواندمی  دیجیتال

 تجربۀ یک تا باشد فرهنگ با آشنایی هایبخش و واقعی هایموقعیت سازیشبیه

 از گیریبهره این، بر افزون. شود فراهم آموزانزبان برای پویا و چندوجهی یادگیری
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 تصحیح هایسیستم و مصنوعی هوش توسط گفتار تشخیص مانند نوین هایفناوری

. بخشد ارتقاء را یادگیری وریبهره و کند سازیشخصی را آموزش تواندمی خودکار

 مندانعلاقه برای بلکه کند،می کمک دانشگاهی دانشجویان به تنها نه منابعی چنین

 .بود خواهد مفید نیز ندارند دسترسی رسمی آموزشی منابع به که فارسی زبان به

 

 و ایران هایدانشگاه میان همکاری هایحوزه و هاشکل گسترش. 2-3-2

 چین

 واقعی تبادل هایپروژه اجرای و موجود هاینامهتوافق تعمیق. 1-2-3-2

 که دارای رشتۀ زبان چینی هستند، ایرانی هایدانشگاه از بسیاری حاضر، حال در

 امضا همکاری نامۀتفاهم هستند، فارسی زبان رشتۀ چینی که دارای هایدانشگاه با

 متنوع هایفعالیت برگزاری برای مناسب بستری تواندمی ظرفیت این. اندکرده

 زبان رشتۀ ایرانی دانشجویان و ایران مقیم چینی دانشجویان بین زبانی و فرهنگی

 فرهنگی مشترک هایکارگاه و زبانی همراه چون هاییبرنامه. کند فراهم چینی

-می فراهم دانشجویان زبانی هایمهارت تقویت برای فرصتی تنهانه  چینی-فارسی

 احترام ترویج و یکدیگر هایفرهنگ از تریعمیق متقابل درک موجب بلکه سازد؛

 .شد خواهد فرهنگی میان

 

 دانشجو مشترک تربیت برای چندلایه سازوکارهای ایجاد. 2-2-3-2

 برای هایینامهتوافق دانشگاهی،بین هایهمکاری چارچوب در که شودمی پیشنهاد

 مدرک اعطای و مشترک تربیت دانشجو به طور رایگان، تبادل نظیر هاییبرنامه اجرای

 شامل توانندمی هاطرح این. برسد امضا به چین و ایران هایدانشگاه میان دوگانه

 ارتقاء گوناگون ابعاد در را آموزش و باشند تکمیلی تحصیلات و کارشناسی سطوح

 هایحوزه به بلکه نباشد؛ محدود زبان رشته به صرفاً دانشگاهی همکاری. دهند

 یابد گسترش نیز اقتصاد و تجارت حقوق، رسانه، الملل،بین روابط نظیر تریگسترده

 رشته از عمیق درک و زبان بر تسلط با چندمهارتی نخبگان از جدیدی نسل تا

 .گردد تربیت تخصصی
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 مشترک هایپژوهش ۀتوسع و علمی هیئت تبادل تقویت .3-2-3-2

 اعزام چون هاییفرصت از گیریبهره با توانندمی چین و ایران هایدانشگاه

 علمی ارتباطات مشترک، تدریس و مدتکوتاه آموزشی هایدوره برگزاری استادان،

 در مشترکی تحقیقاتی هایپروژه است لازم آن، کنار در. دهند گسترش را خود

 انتشار. شود تعریف کشور دو میان سیاست و ادبیات تاریخ، فرهنگ، چون هاییحوزه

-می تطبیقی مطالعات اجرای و المللیبین پژوهشی مراکز تأسیس مشترک، مقالات

 توجه میان، این در .گردد مشترک علمی محتوای تولید و دانش تبادل ساززمینه تواند

 حاضر، حال در. است ضروری چینی و فارسی هایزبان به اولیه منابع از گیریبهره به

 دست منابع از استفاده کمبود چین در پژوهیایران هایپژوهش هایچالش از یکی

 اصلی متون درک کمبود نیز ایران پژوهیچین در دیگر، سوی از و است فارسی اول

 توانمی کشور، دو پژوهشگران علمی ظرفیت از گیریبهره با. شودمی احساس چینی

 دانش تولید طریق، این از و داد انجام اصیل منابع بر مبتنی مشترکی هایپژوهش

 هایقضاوت کاهش و هاسوءتفاهم رفع برای را زمینه و کرد تقویت را اصیل و بومی

 .آورد فراهم مقابل طرف سیاست و فرهنگ به نسبت اشتباه

 

تر برای دانشجویان و عملی متنوع آموزیهای کارایجاد فرصت . 3-3-2

 زبان فارسی

 هایآموزش به صرف اتکای با تنها خارجی، زبان یک عنوان به فارسی زبان

 برای. بخشد ارتقا را آموزانزبان کاربردی هایمهارت کامل، طور به تواندنمی کلاسیک

 آمادگی افزایش همچنین و واقعی هایموقعیت در زبان از عملی استفادۀ توانایی تقویت

 به دانشگاهیبرون و دانشگاهیدرون آموزشی بسترهای است لازم دانشجویان، شغلی

 یابند. توسعهمند نظام طور

 

 فارسی زبان کاربرد سازیشبیه آزمایشگاه اندازی راه .1-3-3-2
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-می دانشگاه، داخل در سناریو بر مبتنی آموزش برای مجهز هایآزمایشگاه ایجاد

 این در. آورد فراهم گفتاری و شنیداری هایمهارت تمرین برای مؤثر فرصتی تواند

 و خبری هاینشست گردشگران، راهنمایی تجاری، جلسات چون سناریوهایی فضاها،

 ایفای مانند هاییروش از استفاده با و شدهسازیواقعی صورت به فرهنگی تعاملات

 بر مبتنی آموزش نوع این. شودمی اجرا و طراحی پروژه، بر مبتنی یادگیری و نقش

 را خود هایمهارت واقعیشبه شرایط در تا کندمی کمک یادگیرندگان به موقعیت،

 .کنند تقویت

 

 انگیزۀ تقویت برای برنامهفوق هایفعالیت به بخشیتنوع .2-3-3-2

 یادگیری

 مانند برنامهفوق فعالیت های از ایمجموعه متقابل، همکاری با توانندمی هادانشگاه

 هاینشست چینی،-فارسی ترجمۀ هایرقابت فارسی، زبان به گوییبداهه مسابقات

 بستری تنها نه رویدادها این. کنند برگزار فرهنگ و زبان هایجشنواره و تخصصی

 انگیزۀ و شوق و شور بلکه کند؛می فراهم دانشجویان زبانی هایتوانمندی نمایش برای

 و استادان از دعوت همچنین،. دهدمی افزایش نیز را یادگیری ادامۀ برای هاآن

 افق گسترش در تواندمی تخصصی هایسخنرانی برگزاری برای ایرانی پژوهشگران

 .باشد مؤثر ایران فرهنگی فضای با هاآن ارتباط افزایش و دانشجویان فکری

 

  کارآموزی هایپایگاه اندازیراه .3-3-3-2

 ایرانی هایشرکت و ایران در فعال چینی هایشرکت با هادانشگاه شودمی پیشنهاد

 رشتۀ دانشجویان برای کارآموزی هایپایگاه و برقرار پایدار ارتباط چین در مستقر

 هاییحوزه در کارورزی هایفرصت توانندمی هاپایگاه این. کنند ایجاد فارسی زبان

 فراهم بازار مطالعات یا نگاریروزنامه محتوا، تولید ترجمه، تجاری، دستیاری نظیر

 فراهم را کار محیط و آموزیزبان میان مستقیم پیوند امکان هاییتجربه چنین. سازند

 هایتوانمندی ارتقای موجب پروژه، بستر در زبان یادگیری طریق از و وردآمی

 .شود یم دانشجویان چندگانۀ
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 فارسی زبان چندبُعدی و علمی ارزیابی نظام طراحی .4-3-3-2

سنجش سطح زبان فارسی  هایآزمون در دانشجویان شرکت امکان کردنفراهم  با

 علمی صورتبه را زبانی هایمهارت ارزیابی توانمی کشور، داخل سامفا در آزفا و مانند

 سنجش در معیاری عنوان به هم تواندمی هاآزمون این نتایج. داد انجام استاندارد و

 متخصص نیروی انتخاب در کارفرمایان برای شاخصی عنوان به هم و دانشجو پیشرفت

 افزایش را آموزش روند کارآمدی و مندیهدف ترتیب، بدین و گیرد قرار استفاده مورد

 .دهد

 

 موفقیت حس و انگیزه ارتقای برای تشویقی هاینظام ایجاد .5-3-3-2

 فارسی زبان به سخنرانی ملی مسابقات مانند ها میان دانشگاه رویدادهایی برگزاری

 ایجاد دانشجویان میان در پیشرفت انگیزۀ و سالم رقابت تواندمی همزمان، ترجمۀ و

 در آموزشی هایدوره به اعزام فرصت تحصیلی، بورسیۀ همچون جوایزی اعطای. کند

 حس افزایش انگیزه، تقویت جهت در برگزیدگان، برای کاری هاینامهتوصیه و ایران

 .بود خواهد مؤثر بسیار یادگیری، کیفیت ارتقای و دستاورد

 

های تعمیق روابط دوستانه مردمی و توسعه مکانیسم همکاری .4-3-2

 میان ایران و چین ملی

 مشخص برند با پایدار فرهنگی هایبرنامه ایجاد .1-4-3-2

 نهادهای و فرهنگی مؤسسات ها،دانشگاه در موجود هایظرفیت بر تکیه با

 فرهنگی هفتۀ» همچون ساختارمند و منظم فرهنگی هایبرنامه توانمی المللی،بین

 را «ایرانی هایفیلم جشنوارۀ» و «ایران و چین دانشجویی تابستانی اردوهای» ،«ایران

 خوشنویسی، هایزمینه در هاییکارگاه شامل توانندمی هابرنامه این. برگزار کرد

 ترعمیق آشنایی برای مناسبی بستر و باشند ادبیات و سینما موسیقی، نقاشی،

 هایتجربه چنین. کنند فراهم ایرانی فرهنگ گوناگون ابعاد با مردم عموم و دانشجویان

-می تقویت آموزانزبان میان در را فارسی زبان به علاقه و شناخت ملموس، فرهنگی

 .دهدمی پرورش آنان در را فرهنگی تعلق حس و کند
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 بستر در فارسی زبان اجتماعی کارکردهای گسترش .2-4-3-2

 صنعتی و اقتصادی هایهمکاری

هایی حوزه در چینی و ایرانی هایشرکت میان عمیق هایهمکاری به تشویق

 شغلی هایفرصت ایجاد ساززمینه فناوری، و انرژی فرهنگ، اقتصاد، چون مختلف

 شغلی هایجایگاه تعریف. بود خواهد فارسی زبان آموختگاندانش برای محورزبان

 کاربردی ابزاری به را فارسی زبان تنها نه ها،همکاری این چارچوب در زبان با مرتبط

 نمایان را آموزیزبان عملی ارزش کند، بلکهمی بدل صنعتی و تجاری فرایندهای در

 .دهد می افزایش را دانشجویان ایحرفه پذیریرقابت و نفس به اعتماد و سازدمی

 

 گیری . نتیجه3

های راهبردی میان ایران و چین در های اخیر با گسترش همکاریدر سال

های زبانهای سیاسی، اقتصادی و فرهنگی، جایگاه زبان فارسی در نظام آموزش عرصه

های چین در ت بیشتری یافته است. هرچند دانشگاهروز اهمیّ به خارجی چین روز

اما همچنان  ؛انددستاوردهای قابل توجهی داشته، آموزش زبان فارسی ۀزمین

سازی از جمله نبود نظام بومی ،این رشته وجود دارد ۀهایی جدی در مسیر توسعچالش

ماهنگی منابع آموزشی با نیازهای روز، محدودیت مناسب در تولید منابع درسی، ناه

 .های عملی برای دانشجویاندانشگاهی و کمبود فرصتهای بیندر همکاری

ی مشخص و عملی ارائه هایهای میدانی، پیشنهاداین مقاله با تکیه بر واقعیت

تقویت تولید و اشتراک منابع آموزشی تخصصی و دیجیتال در چارچوب  .1. دهدمی

کیفیت آموزش و  یبرای ارتقا های چین و ایرانهای آموزشی میان دانشگاههمکاری

های دوجانبه از طریق همکاری ۀتعمیق سطح و گستر .2؛ افزایش انگیزه یادگیری

های تحقیقاتی مدرکی و پروژههای دوهای تبادل دانشجو، دورهنامهامضای توافق

موزان در قالب کارورزی، مسابقات آهای کاربردی برای زبانفرصت ۀتوسع .3 مشترک؛

 .4 ای؛های حرفهتوانمندی یمنظور ارتقا های استاندارد بهمحور و ارزیابیزبانعلمی
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منظور تحکیم نقش زبان فارسی  های محلی، بهوگوی فرهنگی و همکاریتقویت گفت

 .های ایران و چینعنوان پل ارتباطی میان تمدن به

بلکه نقش  ،وگو نیستفارسی صرفاً ابزاری برای ترجمه و گفت، زبان به طور خلاصه

کند. تقویت تربیت نیروی انسانی حیاتی در پیوند دادن دو تمدن بزرگ ایفا می

چین  ۀتری از فرهنگ ایران برای جامعمتخصص در این حوزه، نه تنها درک عمیق

کند و مسیر ک میبلکه به درک بهتر ایرانیان از چین معاصر نیز کم ،آورد فراهم می

سازد. امید است دو کشور در لایه هموار میهای بلندمدت و چندرا برای همکاری

افزایی، آموزش زبان گسترش دهند و با هم ۀهای خود را در زمینآینده نیز همکاری

شک ای که بیتوسعه ،پایدار و پویا در آموزش زبان فارسی در چین را رقم بزنند ۀتوسع

 .های دو کشور خواهد انجامیدمتقابل، دوستی و همکاری میان ملتبه تقویت درک 
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 شناسی کتاب

 ها الف: کتاب

 ،غربی آسیای و چین فرهنگی تبادلات تاریخ(، 2023شن، فو وی) (1

 .شانشی آموزش انتشارات یوان:تای 

پژوهشی درباره راهبرد و سازوکار  (،2022لیو، با سیو/ هو، ری) (2

، نان نینگ: جاده و چارچوب ابتکار  کمربندگسترش آموزش در 

 .گوانگشی آموزش انتشارات

-، پکن: انتشارات گفتداستان چین و ایران(، 2019لیو، زن تانگ) (3

 المللی پنج قاره.وگوی بین

 انتشارات ژنگ ژو: ،ایران از هایییادداشت(،  2014مو، هونگ یای) (4

 .هنان دانشگاه

 

 هاب: مقاله

بررسی تاریخی سهم زبان فارسی در » ،(1391) سید جلالامام،  (1

ـ 189،صص 51 شمارۀ تاریخ اسلام، نشریۀ ،«فرهنگ مسلمانان چین
228 

 دستوری زمان هایویژگی تطبیقی بررسی»، (1402)تهمینه بازدار، (2

 شناسیزبان براساس چینی و فارسی هایزبان در نمود و
، 8سال  فارسی، زبان المللیآموزش بین مطالعات ، مجلۀ«ایپیکره

 .237–211 ،صص13شمارۀ 

 و وصفی ساده ترکیبات به نگاهی » ،(1401) محدثه برزگربفروئی، (3
 .«(آموزشی رویکردی) چینی و فارسی هایزبان در اضافی

 105، صص 12، شمارۀ 7سال  فارسی، زبان المللیآموزش بین مطالعات

 .123ـ 
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 در فارسی زبان آموزش روند به نگاهی»  ،(1384) جون دینگ، (4
 مقالات مجموعه ،«ایران و چین فرهنگی تبادلات توسعۀ و چین

 ههژنگ دریایی سفرهای پرتو در هاتمدن وگویگفت المللیبین همایش

 و شیانینگ اجتماعی علوم مؤسسۀ غربی، شمال هایملیت دانشگاه

 و 199–194) چین، در ایران اسلامی جمهوری سفارت فرهنگی رایزنی

459–460.) 

 ادبیات و زبان هایکرسی با آشنایی»  ،(1398)ذوالفقاری،حسن (5

، 3، شمارۀ9اسلامی، دورۀ  ایرانی مطالعات نشریۀ. «چین در فارسی

 .84-49صص 

 مشکلات بررسی» ، (1404)محمد، رستاخیز، مهسا نژاد، سید رضی (6

 فارسی زبان آموزش کتاب) Fors Tili کتاب در ویرایشی -نگارشی

 مطالعات تخصصی علمی المللی بین نامۀفصل ،«(ازبکستان کشور در

  .97ـ 74،صص 19، شمارۀ 7فارسی)شفای دل سابق(، سال  زبان

 

 واژگان آموزش»  ،(1395)زهراسادات حسینی، زهره، فر،صدیقی (7

 یادگیری راهبردهای براساس زبانانچینی به فارسی

 فارسی ادب و زبان ترویج انجمن سراسری گردهمایی ،«آموزانزبان

 .ایران

»  ،(1399یاراحمدزهی، ناهید) /زارع، سعیده، صفایی قلاتی، مهدی (8
 بر تمرکز با چینی آموزانفارسی فارسیِ گفتار در آوایی انتقال

 زبانان،غیرفارسی به فارسی زبان آموزش نامهپژوهش ،«ایواکه فضای

 .176–149 ،صص1، شمارۀ 9دورۀ 

 دوران در فارسی و ایرانی هایزبان آموزش»،(1991)ینگ شن لیو، (9

 کیانگسین دانشگاه نشریۀ ،«چین در یوان و تانگ هایسلسله

 .23–18، صص1، شمارۀ1دورۀ ،(اجتماعی و انسانی علوم نسخۀ)
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. چین در اسلام گسترش و فارسی زبان»  ،(1396) رضا مرادزاده، (10

، 50سال ،«(هابررسی و مقالات) اسلامی تمدن تاریخ نامهپژوهش

 .92–71صص ،1شمارۀ 

 وضعیت بررسی » ،(1402)نرگس شاهاندشت، هونگ یان، طبری مو، (11

آموزش  مطالعات. «چین و ایران در فارسی و چینی زبان آموزش

 .98–71 ، صص13، شمارۀ8فارسی، سال زبان لمللیابین

 »، (1397) مرضیه برزکی،رضا، دهقانی،میردهقان، مهین ناز، میرزایی (12

 به فارسی زبان آموزش جامع هایدرسنامه ارزیابی و تدوین

 زبان آموزش مرجع چارچوب براساس پایه سطح در زبانانچینی
، 7سال  زبانان،غیرفارسی به فارسی زبان آموزش نامهپژوهش «فارسی

 .194–165، صص 2شمارۀ 

 به فارسی المثلضرب آموزش »، (1402)زنگ رونگ وانگ، (13
 مطالعه عنوانبه مطبوعاتی متون خواندن درس: زبانانغیرفارسی

، 13دورۀ  خارجی، هایزبان در شناختیزبان هایپژوهش ،«موردی

 .508–497،صص 3شمارۀ

 ارتباط بررسی »، (1401حیدری خسرو، پریسا)وکیل فرد، امیررضا،  (14

 میان در زبان یادگیری راهبردهای و هاسبک شخصیت، نوع بین

، 13دورۀ  زبانی ، دوماهنامۀ جستارهای ،«چینی آموزانفارسی

 .690–659، صص4شمارۀ

 ج: منابع  اینترنتی

( 1394)مشترک جمهوری اسلامی ایران و جمهوری خلق چین ۀبیانی (1

shttps://fararu.com/fa/tiny/new-برگرفته شده از سایت: 

610531 . 
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بحث کوتاهی درباره زبان فارسی و »  ،فرهنگ ملل)بدون تاریخ( (2
سایت:  از ( برگرفته شده1404«)گسترش آن در چین

https://farhangemelal.icro.ir/news/18188 
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